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Аннотация. В данной статье впервые исследуется тематический пласт новейшей карачаево-
балкарской поэзии в аспекте так называемой «выселенческой» лирики. Цель исследования ― 
раскрыть основные жанрово-стилевые особенности произведений о депортации с точки зрения 
художественного языка и национальной образности, а также определить идейно-эстетические 
направления и обозначить идейно-нравственные особенности в произведениях молодых 
поэтов. Методы. В статье используется комплексный подход, который позволяет детально 
рассмотреть заявленную проблематику, выявить ключевые аспекты в развитии творческого 
сознания авторов нового поколения. Результаты. В творчестве молодых художников слова 
наблюдается усиление интереса к национальной картине мира, к ее истории (в частности, к 
теме депортации), к «собственным корням», культуре, обычаям и традициям. 
Обострённое внимание современных мастеров слова к национальным духовным ценностям 
позволяет по-новому раскрыть художественные и социально-философские смыслы, 
лежащие в основе этой проблемы. Идейная направленность их произведений состоит в 
раскрытии антигуманности и абсурдности факта переселения, в подчеркивании трагической 
несправедливости к людям, насильственно вырванным с родных мест. Выводы. Результаты 
исследования позволили раскрыть ключевые моменты в развитии творческого сознания 
молодых национальных авторов, выявить эстетико-смысловую иерархию, а также доминанты 
ценностно-ориентационного единства в содержании и проблематике произведений нового 
поколения мастеров слова.
Ключевые слова: новейшая карачаево-балкарская поэзия, депортация, этнокультурное 
сознание, эволюция авторского самосознания
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Abstract. The article attempts, for the first time, to explore the thematic layer of ‘deportation’ lyrics 
within modern Karachay-Balkarian poetry. The goal of the study is to reveal the key genre and stylistic 
features of deportation related works with due regard of artistic language means and nation-specific 
images, as well as to identify ideological and aesthetic trends, delineating morality aspects in works 
of young poets. Results. The examined works by young artists of the word manifest an increasing 
interest in the national view of the world, ethnic history (and the deportation in particular), ‘own 
roots’, culture, customs, and traditions. The closer attention to the national spiritual values makes 
it possible to give free rein to the new understanding of artistic and socio-philosophical meanings 
underlying this problem. Ideologically, the works seek to show the inhumanity and absurdity of the 
fact of resettlement, emphasize the dramatic injustice of history towards people forcibly taken away 
from their native lands. Methods. The article applies an integrated approach that facilitates a detailed 
insight into the issue, discovering key aspects in the development of the creative consciousness 
present-day authors.
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В реалиях нового времени актуализиро-
валась необходимость рассмотрения эсте-
тически «полноценной» художественной 
среды в национальных литературах и их 
соотнесенности с другими формами обще-
ственного сознания, в частности с пробле-
мой свободы человеческой личности. Со-
стояние этого гносеологического явления 
отмечается в новейших исследованиях в 
разных отраслях науки. В современных ус-
ловиях так называемой «свободы» и адапта-
ции западных демократических ценностей 
особую значимость обретает всестороннее 
рассмотрение таких понятий, как «свобода 
личности», «нравственность», «трагиче-
ская судьба героя», «народная трагедия» и 
т. д. Ввиду этого масштабное развитие ис-
следования морально-этических проблем и 
идей гуманизма необходимо рассматривать 

в контексте современного мирового лите-
ратурного процесса, где изучение истории 
отдельных этносов становится все более ак-
туальным. 

Интерес к прошлому, к культуре, цен-
ностям в большей степени наблюдается у 
тех народов, которым пришлось пройти че-
рез множество тяжелых испытаний. Иссле-
дователь Е. А. Жабоева в своей книге отме-
чает: «Малые народы Кавказа, в частности 
карачаевцы и балкарцы, были унижены, 
почти была потеряна самостоятельность, 
игнорировались национальные традиции. 
Возникают серьезные проблемы переос-
мысления жизненных устоев, националь-
ной гордости, человеческого достоинства. 
Появляется необходимость решения задач 
возрождающейся культуры» [Жабоева 
2003:11–12].
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Известно, что период с 1943 по 1957 гг. 
связан с драматическими событиями в на-
циональной судьбе карачаевцев и балкар-
цев, вошедшими в историографию этноса 
под термином «депортация». Несмотря на 
то, что основная масса населения Северно-
го Кавказа принимала активное участие в 
военных действиях и победа была достиг-
нута «общими силами» всех народов, насе-
ляющих страну, в отношении многих из них 
были совершены репрессии. 

Как справедливо отмечает А. Г. Галля-
мова, «данные решения были направлены 
на отказ от идеологических „поблажек“, 
допускавшихся в силу чрезвычайных об-
стоятельств военного времени. В новых ус-
ловиях, когда враг был изгнан с территории 
страны, официальная пропаганда меняла 
свою тональность. Она больше не нужда-
лась в опоре на национальный героический 
эпос, исторические образы, жившие в па-
мяти народов СССР» [Галлямова 2014: 67]. 
Резкое ужесточение контроля над интеллек-
туальной жизнью страны, включая художе-
ственную литературу, музыку, театр, кино, 
общественные и точные науки, биологию 
и т.  д., определяло атмосферу тех времен 
[Цфасман 2012: 80]. 

Одним из серьезных негативных по-
следствий политических репрессий было 
уничтожение культурного наследия нации 
без возможности его дальнейшего развития. 
Языки и культурные традиции депортиро-
ванных народов исчезли из числа офици-
ально признанных и поддерживаемых го-
сударством. Был установлен полный запрет 
на упоминание балкарцев и других репрес-
сированных народов в научных изданиях, в 
литературе [Тетуев 2012: 40; Так это было 
1993].

Многие известные на тот момент наци-
ональные писатели были вынуждены «за-
молчать», но молчание начинается там, где 
кончается речь [Эпштейн 2015]. Этот этап 
в национальной словесности, в частности в 
карачаево-балкарской, можно обозначить 
как время «литературного молчания». 

Так, известный в стране поэт-фронто-
вик К. Кулиев как спецпереселенец не мог 
публиковать свои стихи, а если получалось, 
то издавал их под псевдонимом К. Чегемли. 
Как рассуждал сам поэт, «я был всего лишь 

молчалив, когда остальные были немы…» 
[Писатели Кабардино-Балкарии 2003: 247–
248]. 

Безусловно, в то время ни у кого не 
было возможности выражать свои мысли 
и переживания по поводу преступных дей-
ствий со стороны властей и НКВД. Дей-
ствующая на тот момент жёсткая цензура 
побудила писателей обратиться к «эзопову 
языку». Зашифровывая свои мысли, клас-
сики национальной литературы часто опе-
рировали мифологическими фигурами, а 
также использовали природные образы в 
решении данной проблемы («Не плачь и 
постарайся, друг», «Ажашхан Мараучу-
ла» (‛Заблудившиеся охотники᾽), «Тень 
орла», «Къаядагъы гокка хансха» (‛Цветку 
на горе᾽) К. Кулиева, «Къарт атала жери» 
(‛Земля моих предков᾽) К. Отарова, «Ста-
туя голой девочки» Х. Байрамуковой и 
т. д.) [Керимова 2018: 107]. 

Литературовед Б. Берберов в своей книге 
отмечает, что «цветок Зумакуловой наделен 
персональным смысловым компонентом ― 
терпеливостью, стойкостью и безмерной 
целеустремленностью» [Берберов 2011: 33]. 
Поэтесса приводит аналогии «цветок — на-
род», выявляя сходства в эстетических кате-
гориях «прекрасного», «хрупкого», а также 
обозначая нравственную чистоту народа, 
которая подобно цветку, пробивающему-
ся сквозь каменную твердыню [Атабиева 
2008: 8]. При этом «скала» олицетворяет то-
талитарный режим, под тяжестью которого 
изгнанные народы не утратили свободолю-
бие и силу духа. 

Таким образом, пользуясь «эзоповым 
языком», многие поэты выражали свои 
мысли, создавая метафорические образные 
модели. Фольклорист Б. Берберов в своем 
исследовании также подчеркивает: «Собы-
тия, связанные с народной трагедией, за-
малчивались средствами массовой инфор-
мации, в учебниках истории о них почти не 
упоминалось, поэты и прозаики отражали 
их, лишь прибегая к эзопову языку и разно-
го рода метафоро-аллегорическим ухищре-
ниям» [Берберов 2011: 9]. 

Так в стихотворении К. Кулиева «Ране-
ный камень» появляется образ камня, сим-
волизирующий балкарский народ, а употре-
бление местоимения мы свидетельствует о 
связи поэта со своей нацией:
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Таш да къыйынлыкъсыз къалмагъанды
Тауда уруш окълары сызгъыргъанда:
Ол да, бизнича, жаралы болгъанды,
Окъ ызлары энтта туралла анда 

[Кулиев 1968: 202].

‛Беда не обошла и камень, 
Когда в горах гремели пули:
Он тоже, как и мы, стал раненым,
Следы от пуль еще свежи на нем᾽1.

1

В творчестве классиков поэзия о депор-
тации рассматривалась с точки зрения нрав-
ственно-психологической составляющей, 
намеренно обходя политические вопросы. 
Конечно, в лирике доминировал трагиче-
ский пафос, но они четко придерживались 
установки А. С. Пушкина «лирой пробу-
ждать добрые чувства» [Алексеев 1984].

Такие корифеи, как К. Мечиев, К. Ку-
лиев, испытавшие на себе тяготы пересе-
ления, активно демонстрировали стойкость 
духа и веру в справедливость в отношении 
«спецпереселенцев»: «Если радость при-
дет, радость прими и не гордись, будь до-
стойнее. Если горе придет, губы сожми и не 
страшись, будь достоин его»2 [Кулиев 1968: 
187].

Надежду в их сердцах подкреплял при-
сущий народу оптимизм, а спасение они на-
ходили в усердном труде: 

Честный труд ― спаситель наш сегодня,
Он оденет и прокормит нас,
Силы даст держаться благородней
И достойней встретить горький час.
Свой народ прошу: с бедою споря,
Жить работой, почитая труд,
Совести не забывать и в горе,
И наветы, верю, отпадут... 

[Мечиев 2003: 165–166]. 

Но при этом, как отмечает исследова-
тель Н. Ц. Манджиев, цензура не позволя-
ла воссоздать всю масштабность данной 
трагедии, и все тяготы, выпавшие на долю 
депортированных народов, оставались «за 
кадром» [Манджиев 2005: 53]. Но всё же 
молчать было сложно, и свои переживания, 
как было отмечено выше, они выражали по-
средством обращения к художественным 

1 Подстрочные переводы здесь и далее авто-
ра. ― Р. К.

2 Перевод Н. Гребнева.

приемам, усилением изобразительно-выра-
зительной системы поэтического языка. 

Но многие выявляют и положительную 
сторону цензуры, обосновывая тем, что она 
поспособствовала совершенствованию и 
обогащению поэтической лаборатории пи-
сателей: «…Аппарат давления, цензуры, 
подавления оказывается ― это парадок-
сально  ― полезным литературе… То есть 
цензура невольно обусловливает ускоре-
ние метафорического языка…» [Бродский 
2000]. 

После произошедших репрессий миро-
воззрение «изгнанных» в корне поменялось: 
объединявшая до сих пор советских писате-
лей идейная (партийная) направленность их 
произведений, первостепенной целью кото-
рых было выразить дух советского патрио-
тизма, сменилась на усиление собственной 
этнической идентификации. 

Однако хрущёвская «оттепель» и так на-
зываемые процессы либерализации в поли-
тике страны, направленные в том числе на 
духовное возрождение общества и разобла-
чение преступлений сталинского режима, 
повлияли на укрепление потерянного дове-
рия в сознании высланных этносов к инсти-
тутам государственной власти.

В конце 1980-х гг. в регионе начинает 
формироваться новая генерация поэтов, для 
которых важнейшей задачей было отразить 
специфику эпохальных перемен, переос-
мысливая устоявшиеся воззрения о мире и 
о месте человека в нём. Тема народной тра-
гедии начала уступать публицистическо-
му жанру, ведущей линией которого стало 
освещение социально-политической об-
становки в стране. Лишь изредка в поэзии 
отдельных авторов звучали горькие мотивы 
разлуки с родиной. 

В начале XXI в. в карачаево-балкар-
ской литературе зарождается новое (моло-
дое) течение авторов-ровесников, чутких к 
традициям предшественников, но со своим 
видением мира. В художественной картине 
молодых наблюдается «сжатие» тематиче-
ского «ареала». В ней уже нет той масштаб-
ности, которая была актуальна в произве-
дениях мастеров слова советского периода. 
Радикальные преобразования, потеря идео-
логического ориентира, переоценка ценно-
стей в художественном сознании внесли в 
литературную атмосферу региона иное вос-
приятие жизни. 
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Молодых авторов сегодня больше бес-
покоят темы, касающиеся родного края, они 
акцентируют внимание на вопросах сохра-
нения национальной идентичности (языка, 
традиций и т. д.). Стремление молодых от-
стоять свои этнически маркированные ком-
поненты вызвано необходимостью проти-
востоять процессу глобализации. В данном 
случае сложно не согласиться с утвержде-
нием Н. Понариной о том, что «культурный 
империализм» неизбежно вызывает ответ-
ную реакцию ― повышенную потребность 
в самоутверждении, сохранении основных 
элементов своей национальной картины 
мира и образа жизни» [Понарина 2012: 13]. 

В связи с этим понятие «национальный 
характер» [Султанов 2001] до сих пор не те-
ряет своей актуальности, более того, наблю-
дается обостренный интерес к проблемам 
этнического характера.

И, несмотря на то, что прошло более 
семидесяти лет со времени репрессий про-
тив народов, тема, связанная с трагическим 
прошлым многих этносов Северного Кав-
каза, до сих пор остается одной из акту-
альных проблем науки. Особое внимание 
к собственному микромиру, интенсивное 
обращение к этнокультурному материалу 
детерминировано в тексте новыми художе-
ственными формами репрезентации истори-
ко-культурного аспекта. 

Безусловно, интеграционные процессы 
повлияли как на саму авторскую концепцию 
в отношении господствующей идеологии 
того времени, так и на форму художествен-
ной интерпретации исторических событий 
и изображения героя в трагических обстоя-
тельствах. Молодые демонстрируют новый 
взгляд в осмыслении истории и культуры, 
внося собственные акценты и отражая осо-
бенности своего восприятия жизни. 

На первый план выходят формирование 
объективной оценки действий историче-
ских лиц и эпохи, острота постулирования 
мысли о невиновности народов, в разное 
время ставших жертвами дестабилизацион-
ных акций: Къыралны терслигин сынагъан-
ды, журтунда ёгеге ‘Испытал несправедли-
вость властей, на Родине своей стал чужим’ 
саналгъанды [Газаева 2015: 16]; Биз жакъ-
лагъан къырал кёчюре / Таулуланы малны-
ча сюре ‘Страна, которою мы защищали, 
выселила нас / Балкарцев погнали, словно 
скот’ [Рахаева 2014: 72]; Нек чекгенди хал-

къым азап, / Кимди терс анда, кимди тюз? 
(Ж.  Аппаева) ‘Почему мой народ испытал 
такие тяготы, / Кто виновен, а кто прав?’ 
[Тейри къылыч 2011: 83].

Современные поэты открыто говорят о 
своих переживаниях, часто обнажая «беспо-
щадную правду». И нельзя отрицать тот 
факт, что поэзия их старших коллег по перу 
характеризовалась художественно-творче-
ской толерантностью. 

В отличие от своих предшественников 
молодые поэты в своих произведениях ис-
пользуют метафоры для усиления автор-
ской мысли, при этом избегая конкрети-
зации и детального описания событий. Их 
внимание сосредоточено не на изображе-
нии одного или нескольких героев ― они 
создают обобщенный образ народа в лице 
одного представителя нации, наделяя его 
присущими этносу характерными чертами: 
Ёхтем халкъым, жигер таулула, / Кавказ 
хауа солуй, журтунгда. / Минг жылланы 
жаша аланлай, / Атынг иги бла айтылгъ-
анлай! ‘Гордый мой народ, вдыхая горный 
воздух, на своей Отчизне, / Сотни лет живи, 
как аланы, / Имя свое неся гордо!’ [Рахаева 
2014: 73].

В основе этих произведений ― любовь 
к родному краю, осуждение факта антигу-
манности в отношении репрессированных 
народов и абсурдность выселения по нацио
нальному признаку: Добродушный, госте-
приимный мой народ! // Обозван…оскор-
блен. // Теперь для всех мы сброд! // Врагом 
народа, Берией, с земли отцов искоренен…// 
[Байрамкулов 2012: 114]. 

Глубина человеческих чувств и эмоций 
подчеркивается в стихотворении интона-
ционно-ритмической чёткостью рисунка, 
нагнетанием негативно коннотированных 
эпитетов (глухое эхо, детский плач, гордая 
Балкария, любимый Карачай).

Расправу над мирным населением авто-
ры расценивают как «апофеоз тягчайшего 
греха». Стихотворение «Кёчгюнчюлюкден 
къайта» (‛Возвращение᾽) Ж. Аппаевой яв-
ляется ярким примером мировосприятия 
современного автора в осмыслении данной 
трагедии. Жесткие высказывания в тексте 
сопровождаются критикой, носящей сугубо 
личностный, персонифицированный харак-
тер, поэт сравнивает виновников трагедии 
с животными (собаками), дьяволом, обита-
телями преисподней: … Ол бизни кёчюрген 
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итле, // Жаханим шайтаны эсенг а! ‘Эти 
собаки, которые изгнали нас, // Эй, дьявол 
из преисподней’ [Тейри къылыч 2011: 42]. 

Сгущение красок в тексте подкрепляет-
ся особой стилистикой, которая насыщена 
угрозами, мольбой, плачем, проклятиями, 
адресованными «палачам»: Къалай бюгеди-
ле белни // Ачыу, бушу-сынасынла! // Къур-
гъакъ чыбыкълай, боранда // Желни кётюр-
мей сынасынла! ‘Как от сильного ветра 
сгибаются (ломаются) сухие ветки, // Пусть 
и они так познают горе и беды!’. [Тейри къ-
ылыч 2011: 42].

В сборник стихов молодого балкарского 
автора И. Байтуганова под названием «Ат-
ламла» ‘Шаги’ (2016) вошли стихотворения, 
посвященные насильственному выселению 
балкарского народа. Автор достаточно ши-
роко представил данную тематическую ли-
нию в своей книге такими произведениями, 
как «Таулула» (‛Балкарцы᾽), «Таулу халкъ-
ым» (‛Мой народ᾽), «Миллетим» (‛Моя на-
ция᾽) и т. д. Мотивы стойкости духа напря-
женно звучат в лирике молодого поэта:

…Садакъа юйренмеген,
Аман ишге тюзелмеген,
Къазах, къыргъыз жерлеринден
Къайтып келген эллерине. 

[Байтуганов 2016: 17]. 

‛Не привыкший просить милостыню,
К плохим делам не приученный, 
Вернувшийся в свои села с казахских, 
киргизских земель᾽.

В основном вышеперечисленные произ-
ведения созданы в форме диалога и обраще-
ния. Несмотря на давность событий, новое 
поколение также остро воспринимает дан-
ную трагедию, их стихи ― это способ вы-
сказаться и излить всю боль за пережитое 
их предками. 

Становясь непосредственными участни-
ками диалога, авторы идеализируют образ 
жизни народа, подкрепляя свои примеры 
этнокультурным материалом. Их тексты на-
полнены новым историческим ощущением, 
но сохраняют свою архаику: Ачы къадар, 
къара къузгъун къанатлы. // Сау миллетни 
кюрешгенсе жояргъа, // Нек базындынг бу 
тауланы ояргъа? // Тобукъланмаз халкъым 
сени алынгда (Л. Аппаева) ‘Горькая судьба, 
словно черный ворон. / Ты пытался уничто-

жить целую нацию, / Почему ты осмелился 
разрушить эти горы? / Не преклонится мой 
народ перед тобой’ [Тейри къылыч 2011: 
83].

Эмоциональное и глубокое выражение 
чувств наблюдается в стихотворении Д. Ра-
хаевой «Миллетим сынагъан къыйынлы-
къ» ‘Беда, постигшая мой народ’. Поэтесса 
рассуждает о роковой несправедливости и 
судьбе своего народа:

Жашларынг къан тёге урушда, 
Къартынг, сабийинг а, къуруша, 
Баргъандыла мал вагонлада, 
Алагъа къыяма айлана 

[Рахаева 2014: 72]. 

‛В то время, когда твои сыновья 
проливали на войне кровь,
Старики, дети загибались,
Ехали в вагонах для скота,
И беда наступала тогда᾽.

Обличительный пафос в тексте подкре-
пляется сопоставлением добра и зла, иде-
ализацией и восхвалением своего народа, 
описанием специфицирующих националь-
ных черт: 

Кесинги сюйдюрдюнг, кёргюзтдюнг,
Апчымадынг, тенглик жюрютдюнг!
Ышанып турдунг Аллахынга,
Ол къайтарды ата ташынга! 

[Рахаева 2014: 73].

‛Ты показал себя, и тебя полюбили,
Не потерялся, дружелюбным был!
Лишь твоя вера в Бога
И вернула к земле (камням) отцов!᾽

Художественное осмысление данной 
темы мы также находим в творчестве ряда 
авторов: «Къыйналгъанды халкъым» (‛На-
страдался мой народ᾽) [Газаева 2015: 72], 
«Алам башы ― Малкъарым» (‛Центр моей 
Вселенной ― Балкария᾽) [Баккуев 2007: 72]. 

В этих стихотворениях поэты апелли-
руют к исторической и духовной памяти, 
общечеловеческие идеи и ценности рассма-
триваются в русле национального самосо-
знания: Кёп чыдагъан ёз миллетим, сакълап 
тургъан тауларым…‘Народ мой, пережив-
ший много бед, и горы, ждущие нашего воз-
вращения…’ [Баккуев 2007: 67]. 

Несмотря на то, что молодые поэты не 
являются очевидцами тех трагических со-



ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 	 LITERARY STUDIES

541

бытий, форма авторского повествования 
в их текстах отличается драматизмом, что 
создает особую художественную атмосфе-
ру, придает «остроту» их произведениям: 
Къыйналгъанды халкъым, къыйналгъан-
ды, жерине термилип таралгъанды, хар 
ташын эсинде сакълагъанды, къыргъыз 
тюзлеге атылгъанды ‘Настрадался мой на-
род, настрадался, // Тоска по земле родной 
причиняла боль, // Каждый камень в душе 
своей хранили, // Брошенный в киргизских 
степях’ [Газаева 2015: 16]. 

История воссоздается сквозь призму 
воспоминаний их близких, и, возможно, в 
связи с этим в их текстах мало конкретики. 
Основная идея стихотворений заключается 
в глубоком осмыслении трагедии и жела-
нии возродить народную память, демон-
стрируя новую авторскую концепцию, де-
терминированную инновационной моделью 
поэтического осмысления мира и форм её 
репрезентации: 

Аллах берген жерни киши сыйырмаз,
Анасындан деу болуп тууса да…
― Юргени уа?!.
― юрме къой…
Юргенлеге кёк 

кёкюрер! 
[Баккуев 2007: 76].

‛Землю, данную Аллахом, 
никто не сможет отобрать,

Кем бы ни родился он…
― А лаять?!
― пусть лает…
Лающим небо
	 возмутится!᾽

В этом произведении А. Баккуев пове-
ствует о том, что исход человеческой судь-
бы зависит от Бога, и разрешение житей-
ских проблем он находит в обращении к 
Аллаху с просьбой о даровании достойного 
будущего для его нации.

Следует подчеркнуть, что задачи на-
циональной поэзии усложнились, так как 
перед новой генерацией авторов стоит 
цель  ― обозначить статичность архетипи-
ческого ядра в ситуации межкультурного 
диалога. И здесь важно не только продол-
жение литературной традиции с актуализа-
цией патриотической тематики и опериро-
вание этнокультурным материалом (фоль-
клором: обрядами, бытовым традициями, 

национальными версиями эпоса «Нарты»), 
большее значение имеет формирование на-
ционального самосознания, основанного на 
духовно-нравственных составляющих кара-
чаево-балкарской культуры. 

Безусловно, несмотря на устоявшуюся 
идеологическую систему координат, глоба-
лизация вносит определенные изменения в 
сознание этноса, ввиду этого молодые авто-
ры все еще находятся в поиске своего «я». 
Но, тем не менее, стремление сохранить 
свою национальную идентичность четко 
отражается в произведениях молодых сти-
хотворцев, и тема народной трагедии весь-
ма актуальна в новейшей карачаево-балкар-
ской литературе.

Как было отмечено, в связи с эволюцией 
гражданского самосознания и актуализаци-
ей патриотизма в авторском мировосприя-
тии молодые поэты демонстрируют новый 
взгляд на трагические события из прошло-
го своего народа посредством обновленной 
системы художественного мышления и ав-
торского самовыражения. И, безусловно, 
данная тематика объединяет поэтов-ровес-
ников своей идейно-содержательной, жан-
ровой и композиционной организацией. 

Художественное решение данной про-
блематики в поэзии молодых представляет 
собой совершенно новую страницу в наци-
ональной литературе в плане философско-
го осмысления категории «трагическое». 
Художественно-эстетическое рассмотрение 
депортации и политического режима в их 
творчестве осуществляется в принципиаль-
но другом ракурсе.

Новизна ее заключается в открытости, 
ясности мысли, «оклеймении пороков» со-
ветской системы и убеждённости в правоте 
своих позиций. Творческая толерантность, 
характеризовавшая карачаево-балкарскую 
поэзию прошлого столетия, сменилась 
протестами, вызовами и нетерпимостью к 
обстоятельствам, в особенности ― в отно-
шении проблем национального характера 
и изображения героя в трагических обсто-
ятельствах. 
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